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YUEBHBIA ABTOMATHU3UPOBAHHBIN TEPEBO/I
KAK CPEJICTBO OBYYEHUS UHOCTPAHHOMY SI3BIKY

AHHOTaNUsA. AKTYyaJbHOCTb MNPEANPUHATOrO HCCIENO0BAaHUS OOYCIOBJIEHA W3MEHSIOUUMUCS
YCIIOBUSIMU TPENOJIaBaHUsl MHOCTPAHHBIX A3BIKOB, IM(poBuU3aLueil 00pazoBaHus. ABTOp CTaTbu
oOpaiiaeTcsi K BOINPOCY HCIOJb30BaHUSI aBTOMATUYECKOTO WM MAIIMHHOIO TI€peBoja B
MpaKTUKE M3y4eHHMs] W TPENoJaBaHUs HHOCTPAHHBIX S3bIKOB. B MeTonuke mnpenojaBaHus
y4eOHBIN MepeBoJI pacCMaTPUBAETCS KaK CPEICTBO 00yueHus, GyHKIHS KOTOPOTO 3aKIH04aeTcs
B UCIOJIb30BaHUU POJIHOTO SA3bIKA JJIS OBJIAJICHUS] MHOCTPAHHBIM S3bIKOM. KiTtoueBble yMeHus B
cdepe yueOHOTO MepeBoAa MPOSIBISIIOTCS B TOHUMAHUU MHOS3BIYHOTO TEKCTA, B €r0 aHaIM3€e C
TOYKHU 3pEHUSI CTPYKTYpbI, CTUJIS, SI3BIKOBBIX €AMHHUIl B COTOCTaBICHUHU C COOTBETCTBYIOIIUMU
€IMHUILIaMU POJHOTO f3bIKa, HCIpPAaBIIEHUWE TIepeBeleHHOro Tekcra. llenp wuccnenoBaHus
3aKJII0YAETCsl B PACCMOTPEHUH MPUEMOB M METOJIOB pabOThI C OHJIAlH — CIOBAapsAMHU KaK crocoba
(dbopMHpOBaHUSI, TIPEXKIE BCETO, JIEKCHYECKUX HaBBIKOB oOydarouuxcs. MeTosl uccieoBaHus:
aHaJIU3 U CHUHTE3 HAay4YHO-NEAAroru4ecKoi JINTEpaTyphl MO IMpeIMEeTy HCCIEAOBAHMS, aHATU3
MpaKTUYEeCKUX paboT oOydaromuxcs, HaOmoaeHue. OCHOBHbIE pPE3ylbTaThbl HCCIEIOBAHUS:
aBTOPOM pPAacCMOTpEHA THUIIOJIOTHS YIPAXKHEHWHM, NPUMEHSEMbIX B paMKaxX IPernoaBaHUs
MHOCTPAHHOTO SI3bIKa C MPUMEHEHUEM OHJIaliH-CI0Bapeil, MpoaHaTu3MPOBaHbl YPOBHU BJIa/ICHUS
HaBbIKaMU MAIIMHHOTO MEepPeBOA.

Knrouesvie cnoea: nepesoo, mauwiuHuwlli nepesoo, YUPpoOsas KOMNemeHyus, Cpeocmso
00yueHus, UHOCMPAHHBIU A3bIK

THE EDUCATIONAL COMPUTER ASSISTED TRANSLATION AS
A MEANS OF FOREIGN LANGUAGE TEACHING

Abstract. The relevance of the undertaken research is due to the changing conditions of foreign
language teaching, digitalization of education. The author of the article addresses the issue of
using automatic or machine translation in learning and teaching foreign languages. In teaching
methodology, educational translation is considered as a means of teaching, which function is to
use the native language to master a foreign language. Key skills in the field of educational
translation are manifested in the understanding of a foreign language text, in its analysis from the
point of view of structure, style, language units in comparison with the corresponding units of
the native language, correction of the translated text. The purpose of the study is to consider
techniques and methods of working with online dictionaries as a way of lexical skills formation
of students. Research methods are the analysis and synthesis of the scientific and pedagogical
literature on the subject of research, analysis of practical work of students and observation. The
main results of the study: the author considers the typology of exercises used in the framework
of teaching a foreign language using online dictionaries, analyzes the levels of proficiency in
machine translation skills.

Keywords: translation, computer assisted translation, digital competence, learning tool, foreign
language
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B nmpaktuke mnpemnojiaBaHus ~MHOCTPAHHBIX  SI3BIKOB  IMEPEBOJ  Kak
BCIIOMOTATEIbHbIN BUJl PEUYEBOM JAESATEILHOCTH PACCMATPUBACTCS KaK CPEACTBO
oOydeHus, BKJIIOYANOIMMN aHanu3 (opMbl cooOuieHust (CTPYKTYphl TEKCTa) Ha
HCXOJIHOM SI3bIKE€, CHHTE3 COJAEPKaHUS BOCIPUHATOTO M Mepeaadya €ero Ha
[IEPEBOASALINN SI3bIK.

[IpakTuyeckas 1enb 00y4eHUsT UHOCTPAHHOMY SI3bIKY B HACTOSIIEE BpPEeMs
3aKJII0YAETCsl B OBJIQJICHUM HHOCTPAHHBIM SI3BIKOM KaK CpPEJICTBOM OOIIECHMUS,
MMEETCSl B BUIY CIIOCOOHOCTH BBIPA)KEHHUsI MbICIICH 0e€3 MpHUBICUEHUS] POIHOTO
SI3bIKa, TO €CTh OCHOBHOM IIEJIBIO SIBJISIETCS O€CTIEPEBOIHOE BRIPAKEHHUE MBICIICH Ha
WHOCTPAHHOM $I3bIKE U TIOHUMAaHHE Ha ciyX U npu yreHuu. Onnaxo JI.JI. HemroOun
CUMTAET MEPEBOJ] «HEU30EKHBIM MCUXOJUHIBUCTUYECKUM CPEJICTBOM B YCBOCHUU
HEPOJIHOTO f3bIKAa, MO0 MBIIIJICHUE U CO3HAHHME TECHO CBSI3aHBl CO 3HAKOBOM
CUCTEMOW POJHOIO $3bIKa, KOTOpas Yy4YacTBYeT B YCBOCHHUU WHOCTPAaHHOM
3HAKOBOW CHCTEMBI NMPU KOH(PPOHTAIMHU JABYX 3HAKOBBIX CUTHAJIBHBIX cUCTEM» |1,
c.72]. I''M. ®ponoBa OTMEYaeT CBI3b MEXKIY NEPEBOJIOM U JPYTMMHU BHAAMHU
peUYeBO NIESITEIBHOCTU. YUEOHBIH MEpeBOJ MOXKET HMETh PEIENTUBHYIO (Mpu
YTCHUU U ayJAUPOBAHUM) U MPOAYKTUBHYIO (IIPHU TOBOPEHUU U MUCHME) PopMbI [2,
c. 143]. K ymeHusiMm ydeOHOro mepeBojia OTHOCST: MOHHUMAHUE HWHOS3BIYHOTO
TEKCTa B MPOIECCE TMEpPEeBOJa; aHaM3 TEKCTAa C TOYKH 3PEHHUS €TI0 CTPYKTYPHI,
CTHUJISI, SI3BIKOBBIX €JIMHMI] B COTIOCTABJICHUU C COOTBETCTBYIOIIMMU €AUHUIIAMHU
POIHOTO $53bIKA; MEPEBOJ MCXOJHOTO TEKCTa HA POJHOM SA3BIK; PEIaKTUPOBAHUE
nepeBe/ieHHoro Tekcra [2, c.142]. OOyuwaromemycsi, BBIMOJHSAIOIMIEMY IEPEeBOJ
(mepeBoHBIE YNpPAXKHEHUsS), HEOOXOAUMO MMETh ONpPENeNEHHBIN 3amac CJIOB Ha
UCXOJHOM SI3bIK€ M Ha MEpPEBOJAIIEM S3bIKE; 3HATh I'PAMMATHKY HCXOJHOTO H
NEPEBOASAUIETO SI3bIKA; UMETh HAYAJIbHBIE CBEJCHHUS IO TEXHHUKE MEPEBOJIa, YMETh
3 PEKTUBHO TOIH30BATHCS CIIOBAPSMH; MMETh IPEJCTABICHHWE O TOW 00JacTu
3HaHUs, K KOTOPOM OTHOCUTCS MEPEBOAUMBIN TEKCT.

PaccmoTpenne ydeOHOro TmepeBoJa Kak OJHOTO U3 BHJIOB PEUYEBOU
NEATEIbHOCTU TO3BOJISIET HCCIEAOBATENSIM TOBOPUTH O TOXKIECTBEHHOCTU €T0
GYHKIUH C SI3bIKOM. BBIIENSIOT WHTErpUPYOMIYI0 (QYHKIHIO (Kak CpEeACTBO
MEKHAIIMOHAIBHOTO ~ OOINECHMS), KOTHUTHBHYIO (YHKIHIO (KaK CpeIaCcTBO
MBIIUICHUS ), aKKYMYJISITUBHYIO (KaK CPEACTBO COXPAHEHUS U OTPAKEHUS 3HAHUS).
JI.JI. HenmroOWH TOBOPUT Takke 00 JKCIPECCHBHOW (KaK CPEICTBO BBIPAKCHUS
AMOIMI); 3CTETHYECKON (KaK CpeICTBO XYAOKECTBEHHOM BBIPA3UTEIBHOCTH);
BOJICBOM  (Kak CpEICTBO TMPOCKOBI, TMpHUKa3aHUs, TMPHU3bIBA) (PYHKIUH.
[IpencraBnenHble GYHKIIUU CBSI3aHbI ¢ KOMMYHHUKATHBHOM U pealiM3yIOTCS Ha €€
ocHose [1, c. 77].

VYuyenble oOpamaroT BHHMAHUE Ha [CUXOJOTMYECKHE OCOOEHHOCTH
COBPEMEHHBIX JETeH, HUCHBITHIBAIOUIMX BIHUSHUE H3MEHEHUM, MPOUCXOIAIINX B
obmectBe W Kynbrype. COOTBETCTBEHHO, Kak oOTMe4aeTcs B pabore [.A.
HukutrHOM, HAabOp MHCTPYMEHTOB MJiA peaju3alluud MpoQecCUOHATbHBIX 3a]a4
Oynymux CHenuaincToB Takke MeHsores [3, c¢. 101]. CoBpemeHHOE
o0pa3oBaTeIbHOE MPOCTPAHCTBO — 3TO MPOCTPAHCTBO LHU(PPOBBIX TEXHOJIOTHH.
benozeposa JI.A. yka3plBaeT Ha paccMOTpeHHE HH(POPMAIUOHHBIX TEXHHUYECKUX
YCTPOUCTB Kak MH(GOPMALMOHHBIX MApTHEPOB MO MOUCKY HUHpopmaiuu [4, c. 24]
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M, Ha Hall B3MJISLA, MO M3YYEHUIO HWHOCTPAHHOTO s3bika. «lcmonp3oBaHue
IM(POBBIX MHCTPYMEHTOB B 00Opa30BaTeIbHOM IMPOLIECCE — XapaKTepU3yeTcs
KOMIIETEHIUAMH, OOECIEUMBAIOIIUMH MEAarory YCIEUIHOE BBINOJHEHUE POJIH
opraHu3aropa, KoopAauHaTopa MW  (Qacuiauraropa BO  B3aUMOJEHUCTBHUU
oOydaromuxcs 0pU TPYNNnoBbIX ¢GopMax paboOThl, a TaKkKe MNOAJIEPKKY
MHIUBUIYATHOCTH YYEHUKOB U MX MEPCOHU(DUIMPOBAHHOTO 00pa3zoBaHus» [5, C.
370]. C.B. TuroBa oOTMeYaeT MHOI'OACIEKTHOCTh LU(PPOBBIX KOMIIETCHIIMM
MpernojaBareieii HMHOCTPAHHBIX $3BIKOB, BKIIOYAIOIIMX CIEAYIOIINE BUJbI
KOMITETEHII UM MUCbMEHHO-PEYEBYIO, UH(OPMAIIMOHHO-TEKCTOBYIO,
TUIEPTEKCTOBYI0, MYJIbTUMEIUNHHYIO, TeHMU(DUKATUOHHYI0, MOOUJIBHYI0 U
komoByto [6, c. 40]. TloctosHHOE pa3BUTHE TEXHOJOTUM OOYCIOBIUBACT
BapUaTHUBHOCTh cocCTaBisiomMX HudpoBoil komnereHimu. MKT kommereHuuio
yUUTEIST MHOCTPAHHOTO $3bIKa ONPENENSIOT KaK «KOHCTPYKT, COCTOSIIIUN W3
TEOPETUYECKUX 3HAHUU O COBPEMEHHBIX HH(POPMALMOHHO-KOMMYHUKALIMOHHBIX
TEXHOJOTUSAX M TMPAKTHUYECKHMX YMEHUW CO3JaHUSl M HCHOJIb30BAHUS YUYEOHBIX
Nutepuer-pecypcoB, conmanbHbix cepBucoB WEB 2.0 u np., UKT texHonoruii B
nporecce GOpMUPOBAHUS S3BIKOBBIX HABBIKOB M PA3BUTHUSI PEUEBBIX YMEHUI MpH
00y4eHHH UHOCTPAHHOMY SI3bIKY M KYJIBTYPE CTPAaHbl U3y4aeMoro si3bika» [7, c. 8].
O¢ddexTuBHOCTE pabOTHl O0YYAIOMIUXCS 3aBUCUT HE TOJBKO OT MPUMEHEHHUS
npenonaateneM UKT, HO U OT MX COOCTBEHHBIX YMEHHH M HaBBHIKOB B ITOM
chepe. DopmupoBanue y oOydaroniuxcs HaBbIKOB uctonb3oBanusd UKT B pamkax
3aHATUN  ABJISIETCS 3adadyeil mejarora, JUisl  CTYJEHTOB  IE€Iaroru4eckux
CIEUUAIBHOCTEW CTAHOBUTCS BaXKHBIM Pa3BUTHE TOTOBHOCTH K HCIIOJIb30BAHUIO
HUKT B Oynymeit mpodeccuoHanbHol nesrenbHocTd. LudpoBbie KoMIleTeHIIMU
COBPEMEHHOI0  mejaarora, cornacHo EBpomneiickoit  momenu  1upoBBIX
KOMIIETEHI[MM, MHOTOACHEKTHbl M OTPaXKalOT KaK OCHOBHBIE HaIpaBIICHUS
pa3BUTHS COBPEMEHHOrO0 TeAarora, TaKk U TpeOOBaHUS, MpPEAbIBISIEMbIE K
oOyuaromumcs. [IpumMeHsiss coBpeMeHHbIE TEXHOJOTHUH, TEAAror TOJDKEH CO3AaTh
YCIIOBUS JIJIs1 KCTIOJIB30BaHMUS [IU(PPOBBIX HHCTPYMEHTOB M HMIMPOKHUE BO3MOKHOCTH
JUTSL CAMOOTIPEIeNICHHUsI, CAMOPEaTU3alMi U CaMOPa3BUTHS 00YUaIOIUXCS.
[udpoBas KOMIIETEHTHOCTh KaK CIIOCOOHOCTHh paboTaTh B IU(PPOBOI cpene
CerofiHs OTHeceHa K 0a30BbIM KOMIIETEHIMSM uejoBeka. IIpeamerom
pacCMOTpeHHsT B JIaHHOM CTaThe sBIsETCA MpoljemMa  HCIOJb30BaHUs
aBTOMAaTUYECKOr0 WM MAIIMHHOIO IIEpEBOJA B INPAKTUKE HW3YYEHUS W
IpEenojaBaHus MHOCTPAHHBIX sI3bIKOB. OOpaleHue aBTopa K JaHHOMY BOIIPOCY
00yCJIOBJIEHO HAJIMYUEM OMPEICICHHBIX TPYJHOCTEH Y 00yJaromUXCsl, CBA3aHHBIX
C NPUMEHEHHEM OHJIAHH-TIEPEBOJYUKOB W, COOTBETCTBEHHO, HEOOXOJIWMOCTBHIO
Co3laHus yciaoBHM g WX 3G EKTUBHOIO MCHOJIb30BAHUS CO CTOPOHBI
npenojasarens. TpyAHOCTH, KaK NMPABUJIO, CBSI3aHbI C BAPUATUBHOCTHIO 3HAUYECHHUS
JIEKCHUYECKOM €JIMHULBI U BBIOOPOM 3KBHBAJIEHTHOM 3aMEHbl B 3aBHUCHMOCTH OT
KOHTEKCTa, HaJJMYMEM HE3HAKOMBIX 0OydaromuMcs (ppa3eosornyeckux o00poToB,
YCTOWYUBBIX COYETAHUH, KOTOpbIE MOIYT OBITh NEpeBeAeHbl OyKBAJIBHO,
pazauuyveM TIpaMMaTHYECKOrO CTPOsl HCXOJHOIO M IEPEBOASIIETO  SI3bIKA.
Paccmotpum HekoTophie mpuMepbl U3 pabdot cryaeHToB: Eine bekannte Spezialitat
sind die Kieler Sprotten. - Hzeecmuvimu cneyuarbhocmsamu s6isiomesi KUIbCKUe
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wnpomst. CornacHo SHmekc -nepeBomumka: Spezialitdt, f - smo @upmennoe
011000, cneyuanvnocmo(Fachrichtung), HaAyuoHanbHoe  O000, 011000
HAYUOHANbHOU KYXHU, KOPOHHOE 011000, 0COOeHHOCMb, KOHEK, Nooumoe 0r000.
Takum 00pa3om, IpaBUIIbHBIN MepeBos Oynetr Mzeecmmuvim gupmennviv 0.11000Mm
ABNAIOMCS KUIbCKUE WNPOmbl. ITO CIOBO TAKKE MOXXHO OTHECTH K <JI0KHBIM
Apy3bsM TepeBoaurKa». IlpuMep HenmpaBWIBLHOTO IiepeBoja TepMuHa Recht
sprechende Gewalt — npasosizviunoe nacunue. COrIacHO HEMEIKO-PYCCKOMY
IOPUINYECKOMY CJIOBAPIO JAHHBIM TEPMHUH TMEPEBOAUTCS KakK cyoeOHAs 61acmb.
CnoBo die Gewalt MHOro3HauHoO: 1. HacwiKe, IPUHYXKJICHUE, JaBJIeHUE; 2. CUJa,
BJIACTh, MOTYIIIECTBO. MHOT0 OIMMOOK HAOMIOJAETCs M3-3a HECOBMAACHHUS poJa B
PYCCKOM M HEMEIIKOM sI3bIKe, HarmpumMep, Besondere Bedeutung besitzt der Artikel
1 des Grundgesetzes. Er postuliert ..... — Ocoboe snauenue umeem cmamos 1
Ocnoenoeo 3axona. Oun_nocmynupyem ... B paccmarpuBaeMoM TpuUMepe HUMs
CYIIECTBUTEIbHOE HeMelkoro si3bika der Artikel myxckoro pona u B cienyromem
NPEJIJIOKCHUH UCTIOJIB3YETCSI MECTOMMEHHE MY)KCKOTO POJia, HO B PYCCKOM SI3bIKE
CIIOBO Crmambsi 5)KEHCKOTO poJia.

PaccMoTpuM HEKOTOpBIE MPUMEPHI MEPEBOJA ¢ aHIIMKHCKOro s3bika: In the
evening some people have a cool meal, which they usually call high tea or supper.
- Beuepom Hexomopuvie 100U eosim npoxaaoumenbHyro edy, KOmopyl OHU 0ObIYHO
HA3bI8AIOM  NOJNOHUKOM UAu  Yoicunom. B JTaHHOM TpuMepe TpeAcTaBlieH
OYKBaJIbHBIN TEPEBOJIa CIIOBOCOYETAHUS, KOTOPOE MOKHO OBIJIO OBI TIEpEeBECTH KaK
«X0JI00HO€ 611000, XON0O0HbIE 3AK)CKUY.

MaImHHBIA TepeBOoJl OMPEICINIAIOT KaK MEPeBO TEKCTa ¢ OJHOTO s3bIKa Ha
APYyrol ¢ TIOMOIIBIO CIHEIUAIBHON MPOrpaMMbl JIJIi KOMITBIOTEpA IO 3apaHee
COCTaBJICHHBIM ajroput™MaM. [lo CTemeHW aBTOMATH3AIMHA Pa3IUYal0T —
MIOJTHOCTBIO aBTOMAaTUYCCKUH, aBTOMATU3UPOBAHHBIA TIEPEBOM TIPU y4acTUH
qenmoBeka (Mpel-, WHTep- W TOCTPENAaKTHPOBaHKE). B yd4eOHBIX IIENIX yMECTHO
TOBOPUTH O TIEPEBOJIC, OCYIICCTBISIEMbIM YEJIOBEKOM, C HCIIOIh30BAaHHEM
DJIGKTPOHHBIX CJIOBAapeil. ABTOMAaTH3MPOBAaHHBIA IEPEBOJ B JIAHHOM Ciydae
paccMaTpuBaeTCs Kak BCIIOMOTaTelIbHOE CPEJICTBO.

H.B. KomnbuioBa oTmeyaer IpeHMyIlIeCTBa COBPEMEHHOW 3JIEKTPOHHOU
JeKcuKorpaguu, Takue Kak, OOHOBISIEMOCTh KOpPITyca CJOBaps, aBTOMAaTH3aIIHsI
MOWCKA, a TakXKe TMPEeJIOCTaBICHUE JOMOJHHUTEIbHBIX BO3MOXKHOCTEH IS
U3YYAOIUX WHOCTPAHHBIA  S3BIK B aCMEKTE  HCIPABICHUS  HEBEPHOTO
MPaBOMUCAHUS CJIOBA, JEMOHCTPAIlMM BapUAHTOB €ro (YHKIIMOHUPOBAaHUS B
KOHTEKCTE, TMPEJIOCTaBICHUS OOMUPHONW HH(POpPMAIMK O €ro TPaMMaTHIECKUX
OCOOCHHOCTSIX, OSTUMOJIOTHH, OIHMCAHUS COCTaBa CJIOBA, €ro JIepUBATOB,
¢dpaszeosnoruu, BapuaHTOB MPOU3HOIICHUS C AyJAHUO03aIUCHI0, WLTIOCTPAIIUU U T.I.
[8, c. 60].

B COBPEMEHHBIX MCCJICTOBAHMSIX BOTIpOCa IPUMEHCHUS
aBTOMAaTHU3UPOBAHHOTO IEPEBOJIa B paMKax 3aHATHH IO WHOCTPAHHOMY SI3BIKY
BBICKA3bIBACTCSI MBICIb O BBEJACHHHM H3Y4YCHHS CHCTEM MAaIIMHHOTO Hu ONn-line
MEPEBOJIOB B 00Pa30BATEIbHBIC MPOTPAMMBI, YTO TIO3BOJIUT, 10 MHCHHUIO YUYCHBIX,
3HAYUTETHHO YCOBEPIIEHCTBOBATh KAaK MPOIECC O0YUYCHUS WHOCTPAHHBIM SI3BIKAM,
TaK U OCYLIECTBICHUE MEXKYJBTYPHOU KOMMyHuUKauuu [9, ¢. 100].
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B ncuxonoruueckoil CTpyKType ACSTEIbHOCTH BBIACISIOTCS JBE CTOPOHBI:
WHTEHIIMOHAJIbHASL (YTO JOJDKHO OBITh JOCTUTHYTO) M ONepalMoHaibHas (Kak,
KakuM o0pa3oM 3TO0 MOXeT ObITh gocturnyto)» [10, c. 162]. Ilenp yueOHOTO
nepeBojia 3aKirovyaeTcss B (DOPMUPOBAHUM HABBIKA HAXOXJICHHS MEPEBOIUECKUX
COOTBETCTBUM, SI3BIKOBBIX COOTBETCTBUN HA PAa3IUYHBIX YPOBHSX, COMOCTABICHUS
SI3bIKOBBIX CHCTEM M PEYEBBIX HOPM, aHaln3a (POPMBI U COJEpIKAHUS TEKCTa; B
CTUMYJIMPOBAHUU MOJOKUTEIHLHOTO MEPEHOCa U MPEIOTBPAICHUE OTPUIIATEIBHOM
MHTEeP(EPEHIINU OMbITAa BIIAJICHUS POJHBIM SI3bIKOM Ha M3yUYE€HHE PYCCKOTO SI3bIKA
(xak nHoctpanHoro) [11]. IlepeBoa kak y4eOHBIN pueM nomoraet chopMUpOBaThH
OCHOBBI TIEPEBOJYECKON KOMIIETCHIIMA B AacCIleKTe aHajdu3a JIGKCUYECKUX H
rpaMMaTUYECKUX SIBJICHUNA UCXOAHOTO U MIEPEBOISIIETO SI3bIKA.

AHanu3 HaydyHOW U TIE€JarorMyeckol JuTepaTypbl IMO3BOJWI BBISIBUTH
TUTIOJIOTHUIO YIPAXXHEHUM U 3aJlaHUN C KCMOJb30BAaHUEM aBTOMATHU3UPOBAHHOTO
nepeBojia, MCIOJB3YEMbIX B paMKax Y4eOHOTO TepeBojia, Kak HalpuMmep,
03HAKOMUTEJILHOE 3aHSITHE TI0 OHJIAWH-CJIOBApSIM, BUPTyaJlibHas JKCKYpPCHS IO
CJIOBapIO, 3a/JaHUs MO aHAIM3y OMpPEACICHHOW JEKCHUUYECKON €IUHUIIBI C IEbI0
BBHISIBJICHHUSI BApUATUBHOCTH €€ 3HAYCHUS, HE TOJBKO B paMKaX HCIIOJb30BAHUS
JBYSI3BIUHBIX CIIOBapel, HO M TOJIKOBBIX OHJIAWH-CIIOBaped, pPacCKPBHIBAIOIINX
3HAYCHUS JICKCUYECKUX €IMHUI] MCXOJHOTO s3bIKa B OMpelesieHusX. Marepuan
napajuieNIbHBIX TEKCTOB, MPEACTABICHHBIX B JMHTBUCTUYECKUX KOPITyCaX, WIH
npuMepsbl, uMeromrecs B Auaexc-nepeBoauuke, B cioBape Wordhunt, mo3Bosstor
pa3BUBaTh yMEHHE BHUACTh OYKBaJIM3Mbl B TEepeBojie. YMeHue paboTaTh CO
cioBapeM (HOopMHUpPYET HaBbIKU, HeoOXonumble s dpdexktuBHOro yteHus. A.H.
IlykuH yKa3blBaeT Ha TO, YTO B «OCHOBE TEXHUYECKOW CTOPOHBI UYTCHUS JIEKHUT
HaBBIK  MBICIUTENbHOW  OOpabOTKM  BOCHPUHHMMAEMBIX  €IUHHUI[  TEKCTa:
cCOoOTHeceHue rpaduyeckoro odpasa cjioBa ¢ €ro 3Ha4CHUEM, JOTajKa O 3HAYCHUU
CJIOBa, OIPEJICJICHUE CMBICIIOBBIX CBSI3€H CIOB B mpeiioxkeHun» [12, c. 232]. B
OCHOBHOM YHPA)KHEHUS, CBSI3aHHBIE C IEPEBOJIOM, OTHOCST K IPEATEKCTOBOMY
sTanmy paboThl C JIEKCUKOW, MPU3BAHHOMY CHSThH JIMHTBUCTUYECKHE TPYIHOCTH,
BbI3BAHHBIC HAJIIMYMEM B TEKCTE CAMHMUIL SI3bIKA, HE3HAKOMBIX 00ydaromeMycs H,
BO3MOXHO,  HEOOXOJMMOCTBIO  COLMOKYJIBTYpPHOTO  KOMMeHTapus.  Ha
MPEATEKCTOBOM JTafe y4alluMcsi MOTYT OBITh TIPEIJIOKEHBl 3aJaHusl Ha
OoOBsSICHEHHE 3HAYCHHS BBIJICIICHHBIX CJIOB, Ha WX MEPEBOJ, HA OMpPEIEICHUE IO
(dbopManbHBIM TMPU3HAKAM, KAKUMH YacTSIMU pPEUYd SIBISIOTCS OTOOpAaHHBIC st
aHanM3a CIIOBA, MpPU palbOTe C MPEIIOKEHUEM MOXKET OBITh MPEUIOKEHA €ro
CEerMEeHTalMs JI1 aHaJIN3a JJEKCUYECKUX U TPaMMaTUYECKUX CTPYKTYP.

B pabortax 3apyOexHbBIX HccleoBaTelield OTMEYAeTCs, YTO YHHUBEPCHUTETHI
CTaJIKUBAIOTCS C MPOOJEeMOl MpenoCTaBICHUsl CTyJA€HTaM KaK 3HaHUW, Tak U
HaBBIKOB, O0YCIIOBJICHHBIX HOBOW KOMIIBIOTEPU3UPOBAHHOW paboueid cpeaoit st
00paboOTKH JOKYMEHTOB Ha HECKOJIbKHX s3bikax [13, c¢. 195]. B oTHomeHun
MaIllMHHOTO TIEPEBOJla HEMEIKHE y4YeHble OOpalialoT BHUMAaHUE HA CIEAYIOIIHE
acmextel: Was Ubersetzungstools leisten konnen bzw. auf welchem Sprachniveau
aktuell maschinell Ubersetzt werden kann /4to MOTryT BBIIOJIHUTH WHCTPYMEHTHI
MepeBoJia 1 Ha KaKOM YPOBHE BJIAJ€HUS MHOCTPAHHBIM SI3bIKOM MOKHO BBOJUTH
mammeHEEI nepesox; was Ubersetzungstools nicht leisten konnen bzw. wo die
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aktuellen (technischen) Grenzen liegen / rie Henb3s BBOIUTH MAIIMHHBIA TEPEBO/I,
r7e HaOJIr01at0TCsl BO3MOXKHBIE T'PAHULBI B UCIIOJIb30BAHUN MAILIMHHOTO MEPEBOAA;
welche Kompetenzen der Einsatz von MT fordern koénnen (z.B.
Sprachlernkompetenz)/ kakue KOMIIETCHIIMM MOXKHO pa3BuBaTh B cdepe
MCIIOJIh30BaHUsI MAIIMHHOTO TIepeBoa (HarpuMep, HaBbIK U3YYEHUsI HHOCTPAHHBIX
s3e1k0B); Welche Vor- und Nachteile bestimmte Anbieter (z.B. DeepL vs. Google
Translate vs. Yandex Translate) je nach Unterrichtssprache haben/kakue nmerorcs
MPEUMYIIIECTBA U HEJAOCTATKU OIPE/ICICHHBIX OHJIAWH—-TIEPEBOIUYMKOB, MPUHUMAS
BO BHMMaHHMe s13bIK; Wie eine lernforderliche Aufgabenstellung formuliert werden
kann, die MT integriert / xakue MoOryt ObITh CGHOPMYIHPOBAHBI 3aJIaHUs,
MO3BOJISIIOIINE UHTETPUPOBATh MAIIMHHBIN MEPEBOJI B CTPYKTYpPY 3aHsTus [14, c.
10-11].

K. Kromutrore MPEI0KEHbI KpUTEpUU YpOBHS BJIQ/ICHHSI
ABTOMATU3UPOBAHHBIM TEPEBOJIOM B MPAKTUKE OOYYEHUS WHOCTPAHHOMY SI3BIKY.
ABTOp oOOpaiaer BHHUMaHHE Ha CIEIYIOUIME KOMIETEHIMU B JAHHOM o0nacTu
(machine translation literacy): technische Anwendung/rexaudeckoe NMpUMEHEHHE;
Verstehen und Beurteilen maschineller Ubersetzung/monumanue u  oreHka
aBTOMaTH3upoBaHHOro mepeBona; Reflexion fachlicher Auswirkungen von MT/
OTpaXXEHUE CNEUAIM3UPOBAHHONW HAMPaBICHHOCTU. YpoBeHb Al, A2 - OCHOBHOE
BHUMaHUE dbokycupyercs HA  copMUpOBaHHOCTH b yHKIMOHATIBHO-
KOMMYHUKAaTUBHOW KoMIleTeHTHOCTH. K mpeumyiecTBaM oHIaliH-cIOBapei Ha
JAHHOM dTale aBTOp OTHOCHUT BO3MOXKHOCTh HCIIOJB30BAaHMS HX  Kak
BCIIOMOTATEIbHBIX  CPEJCTB KOMMYHHUKAIIMM  MEXAY OOYyYarOUIMMHUCS |
npernojaBaTeieM, MEXIy OOydYalolUMUCI, MEXIy IMpenojaaBaTelsiMu, 0coboe
BHHUMaHUeE, OJIHAKO, CJIEIyeT 0OpaTUTh Ha CIEIMATM3UPOBAHHbBIE 00JIACTH 3HAHMUS,
r7Ie MOXET MOTPeOOBaThCS CIEIUATU3UPOBAHHBINA TMEPEBOM; K IMOJIOKUTEIbHBIM
MOMEHTaM OTHOCAT TaKXE€ BO3MOXKHOCTh pPabOThI CO CIOXHBIMH TEKCTAMU,
MOTHBAIIUIO K U3YUYEHHUIO SI3bIKA, TOMOIIb B OBJIAJCHUU MPOU3HOIIICHUEM.

VYposens B1/B2 - npoaBuHyThIi ypoBeHb 00y4eHMs. AKIICHT - Ha aHAIU3
A3BIKOBBIX €JIMHUII, HA HaBBIK H3Yy4YeHUs s3bIKa. [IpelncraBieH cleayronmi
napametp: Selbstandige Korrektur einzelner Worter und Phrases / cioco6HOCTB
MOJI30BATEII CAMOCTOSITENILHO UCIIPABIATH CJIOBa U BhIpakeHus. [IpenmyinecTna:
BO3MOXHOCTh JOCTyINa K ayTeHTHYHBIM MaTepHaliaM, HCIOJIb30BaHHE OHJIAWH-
MepeBOYMKA KaK BCIOMOTaTEIbHOIO CPEJICTBA KOMMYHUKAIIMU Ha MEPEBOASIIEM
A3bIKE€,  KCIOJb30BAaHWE  ABTOMATU3UPOBAHHOTO  IMEpEeBOJla B  paMKax
CaMOCTOATEIHHOMN pabOTHI.

Ypoenp C1/C2 - DxcrneptHoe (mpodeccroHaabHOE BJIAJCHUE) BIIAJCHUE
MHOCTPAHHBIM SI3BIKOM, KYJbTYPHO-OPUEHTHUPOBAHHOE TMOCPEIHUYECTBO, YUET
m3MeHeHnt B s3bike [15]. IlpencraBieHHble aBTOPOM MapameTpbl HMEIOT
AKCIIEPUMEHTATBHBINA XapaKTEP U OTKPBITHI JJIsl YTOUHEHUS U JOTIOTHEHUS.

B Merononornyeckuii KOMIOHEHT COJIEpKaHUSI OOyUEHHUs JIEKCUKE BXOAUT
acmekT paboThl ¢ mneyaTHbIMU choBapsiMmu. lludpoBuzanus oOpa3oBaTebHOM
Cpedbl MO3BOJIAET PACIIUPUThL 00pa30BaTEIbHbIE BO3MOXKHOCTH OO0YYarOIINXCS,
MOBBICUTh ~ MOTHBAIIMIO  WM3yYEHUS  HMHOCTPAHHBIX  S3BIKOB,  Pa3BUBATH
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neaJarorndyeCKuc MeEToAdbl M TCEXHOJIOTHU O6y‘—ICHI/I$I HHOCTPAHHBIM A3bIKaM C
IMPUBJICUCHHUCM CCTCCTBCHHOI'O U UICKYCCTBCHHOI'O MHTCIIJICKTA.
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